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Abstract

Zhuang medicine is a social, practical, intellectual, professional and scientific discipline, which
was produced by the ancestors of Zhuang nationality in the struggle against nature, spread in the
language of Zhuang nationality, and used to prevent and treat diseases. On the basis of under-
standing the changing laws of all things in the universe, Zhuang people combine subjective know-
ledge with objective practice, refine and classify national medicine, and after thousands of years of
gestation and development, form a unique medical science system, which is deeply rooted among
the people, is deeply favored, and has made great contributions to human health engineering. It is
rich in vocabulary, complex in composition, and distinctive in characteristics. Due to the influence
of Zhuang language, it is very obscure and difficult to understand. For me, if the medical vocabu-
lary of Zhuang nationality can’t be translated into Vietnamese, few Vietnamese people can under-
stand it. Carrying out Chinese-Vietnamese translation of Zhuang medicine common words plays an
important role in learning Zhuang medicine theory, applying Zhuang medicine technology, effec-
tively eliminating communication barriers, improving the effect of disease prevention and treat-
ment, shortening cultural differences, and promoting good-neighborly and friendly cooperation
Zhuang medicine is a social, practical, intellectual, professional and scientific discipline developed
by the ancestors of Zhuang people in their struggle with nature and spread in the language of
Zhuang people for the prevention and treatment of diseases. The translation of commonly used
vocabulary in Zhuang medicine between Chinese and Vietnamese plays a significant role in facili-
tating the study of Zhuang medicine theory and the application of Zhuang medicine techniques for
residents of both countries and foreign students. It effectively eliminates communication barriers,
enhances disease prevention and treatment outcomes, reduces cultural differences, promotes
friendly cooperation between neighboring countries, and improves the quality of teaching.
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1. 518

BRI S A S A AR AR b P AL 10, R AR 5 O R8I (0, T T 300B Ria 7 v
Mkt oty SEBE. RRYE. BV PERIBEANE TSR R . IR NSRS 38 T A AR R B Ak L,
e EVNR G 2SS &, 0 RIREEZG AL i » K845, e L THEIAENARE, TR
BRZGRL AR R[] R RIR RSB T, R THREEENLLE, NIARKPIHGRHETE
REGTTER, FHEBNEF AT, ALK, RoMiE, M —iH, DIAark2]. B2 R EER RPEE
Z53CHR,  HOMARR B R F R A 2 SCBRCR OV BE 22 B OB [3] o I BE 2 BORIRIA M ILARTE A REHEAR
ZH, IRZEDR, 2 RPN EE TR, A E B A e i L R [4]. HEBR 2
BSEE S, JERESAT, EMETZ, ARRRCREE, BRI REH R[], MRS ES
. MREZR, R SRHRIE F IR, VB AR R R s iE, s, 2,
FREARR, LR, BONSCHARIRIIBERE .. RSN am, 2 ek g, SEARZERZ
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PR IEAEPUEIR T, T D0 s ERJR I, N AT B 2536 7 i 2 vF 2 8 N —Fh >8R EE 2
7E HH IR 114 26 28 [ A A [6] o ARTITN TR AR UL, r SRAN BE F R Rl SO v 8 Pl R R 2453001, g
figWrfd, HMEHILZRNEBBEMT]. EINE B AHEA T, TTROLER 25 % AR SOBSO 3 TAE, J5E
P RO AP E B AR 2 SPIL R 25 BEe, SR BE 25 EOR, AR s B TR A ROH BRI AT
SERBIRIE T RUR B AEAR R P IR AN SO ZE R, e T [ A B0HE ELAS U7 R 4R A1)
o, WREXUT 2 SRR R AE AR A B Al [8].

2. HEFARZTT MEMTE ISR R B p#kxdi¥
2.1. BITIREC

—IB % (Ba 16idi, hai con duong), BHFA A4 (Amdwongladiéucanban), =/<[7)5(Ba khidongbo), Wit
S P (Noitangvaméu), 75 KE S0 (Pochaibénh) 241 . 8 55 #b kE (Biéuchinhkhigiaidocstrachitasailim)
RO EA EEEIS AR, . B, . . K. {&(Sha, miao, tring, doc, gio, am)ZEIEIE, WK
4hi6 (Trilieubéntrongvabénngodi), 5 51 #% 55 (Hudngdannhannat), H 2 (Muctiéuchuan), 2454k S & J7 1% (Y
hocdongmoxibustion), 47y % (Liéuphapchautre), 748975 (Triliéucobap), #551277 (Tribénhsdt), %FHk
ST iE(Trilieu Kim tiém)551297 J iR O R 25 E R IR IR S . R & 28 5 52977 (Triliéu massage qua
gan). 244k 5 497 72:(Y hocdongmoxibustion). /Nt 1972 (Motcay Kim nho). k417 i2:(Chiratribanghoa Kim).
FI 95 7 ¥ (Trilieucdo) « il I ¥ ¥ (Céigiamxocvaothitmau) £ Il PR 6 772 o Hodr, 2548 55 297 VE (Y
hocdongmoxibustion) %538 4t - 4 [ 5 R AR Joi S Ak a7

2.2. TIERIRTEL

FE B HIARMR . IR ST A TG FPH R e Rk N, 7RIS 33 A PR A U R b,
Wikt T 6 TAEAR B AR, IENIAEEMIEI AR, ARSI TR R B T A 1A R AT AR o B, B
TRRBMITIEEAN N AETERNAR. RECF, WK, BEFS, 28 K0, HERAZFEEYL
= AR X — i defa b, B 2 S RIS FAiT. IX £ 7 8 ST A 78 A MR B TR i ot Bk
b P SR FERIRT R B AR o OHE PR 22 o BT B BROR = 2 B2 R i — U R, TEL R T 240
SRR, A NRMERERE T EEE .

SEWEEEESE R EEZOEEY . =851 2 A 8 (Nhovangiicde) . 7K i# (dung
dichdinhdudng) F1<iE (Khi); % 258 (152 2 2% (Loong) Al K B (Hoa) KT LA RS Hb [X. 1 B VLI035 RN 21 ] 37 35,
WA RS R, fFE4 (Luagao). 2 T-(Lbami). KX (Daunanh). TK(ngd). 225 (Chidudai)Zs L4594
R (Luongthuc) & HAEKMHLX, AR e Rh A EE A, X BMA Uz, Hgsk
FRAANA BB IR R UK, BRI CASGE, 15 R 2 S BLE TR A N Db TR A W
WEREFASJAR, A BELEREAE Ao HEN AR LA 2400, 2L Ak (Tiéuhoa) , W I (Hapthu) ATHEE(Baitiét)
GIRIE IEHIBAT, A RedEREE R (Stckhoe) . R NKHHEAL, WRBORIHEM: 7oA 2R KR IERR 2 A4 iE, CH:
WRAE B RN “HAMRIE” (Antdi). HASHRMHRA A ML R Gi(Hetibuhda) 5 . ik Se R K R, sz
FAL A EAT RE LR, RS A AR AR A 2 U, N ISR AW I N K 7y, A RE4EFE2E . 1
AN, DG RSCFIHEME 2 8T8 R 1847, A RediRpf@iE. HR KSR HEM: 2 i@ TEFR 2 A
JKIB, HEE S FR 2 9 “ 414 ” (Dung dichhat Bi rangoai), a8 #e (IR 41 2 IE ik JR % 4 (Héthdngnudctiéu)
8 RS RN /K T8 5 A5 38 R 3E T H S, A\ MR I 78 38 WRSOK B AS S0E FR VI 2 5 , 43 T8 HE H 3548 (phan) ,
AGEHEH TR (MONhGIvA ¢ hoi), JRIB(Nusctiéu) FE A 24 . IR SE RSP MVAR A I E 2 b, AN
SREBTIIARR, SRR, TR TR, [EREANNZS), Re% H hEchn. HEY
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INNAFE NS B (Caccoquanctia con ngudi) A FHLAE (Sinhlyhoc) 12l 11, F&tEdr 2 I8, N ZYEIRA BT
WS, ARedEReddr. HEANKIISR, DAZEWNFITH 2 88 EFIET, Aedirrfdi. KRy
PN FIIE S PEEFR 2 N S0E, HIRE SR “FE” (khi), REZANEZAE RKARZ S
AZ R HONAN TR, 3T BT O (Miimiéng),  JLAS e X 412 AR £ 45 (Héthdnghdhap) . 45
K ROX =Y R AR R AR B AL A i s A T EE,  [FE AARIP0 XOh AE A . KIE, ROE =
ANIEIE 5K AR RER ELBARIE, ASIHIIT (¥3E HH A2 e (Truycapvaotraodoi), SEHLHT A4 (Sutraodoichat). =
ANIETE HATAT — AN B2 AN I I ZE B T R AS,  ES AR A R B B A T S B R AR .
TS BT IR, by e A AR BN AR A7 5 1) AR I8 e {1 B SR e, B AR, b AAH L
P47 (Canbangvéinhau), #H R4 i (Cungmotbén), A4 AH sl (Hotrolannhau), ik H %45 (Vaovaradongdang),
NEAfERE, AR~ AR5 . PR A A A () =38 ) 5 A 2 220 3 B as AT A, H R 25 4k i 47
PR NP R E R RO R . RS AE AR N RIS, A I, BV nEEs, HIige RN
JIE JiF (Ngitang, noitang), i (Coxuong), AILP(Lan da)%iiik & 70 . HE SH 2 N “ 48 (Con rdng),
T T8, BN, AR, JEIE R, FARALAE CE, 1M FNibk B 5 45(Tim, machméauvamachbachhuyét) .
MBS RXT KR, HBIE AN, KRR E, KB NEIRMER, EmMTE, KiLRes
ML KRR AR BARE e, SE & STHR I HEAET(Chatxactac) . DR A A4 3 (4905 A
MR R T B TE R, OH: R 2K A ) DT B A 2 K . HEER U KR AE N AR N A R
%, FHEARTE 3 K Uit ] B R 4238 % (Puongdandiduchinh) . SHABFRZ A “4H087 (cui), KERAEAAKH
FE L (D truyén), & M5 (protein) Af#H 22 (Thankinh) &% 2 45 (Héthdngdiéuchinhvadiéukhién) . <k % 7]
W —FE, BTN, D )\ik, {3 IR NRRELEAR R R ] 2 40 3 2 FiE EAE, HEEH
HX “I5S 7 (nAo) AL BE, RGEMGH SR, DAIE N AR R SR RN, HERE NAR IR A a5 3.

3. HEHERHRERL R H FilxiE
3.1 HEEREKR

& H5(Shabibénh), &IE(ESR, Gui o ellwangen), &AL(#H, Dongkinh), 225 (B0, Hen suyén),
Hil (B, Daudaday), ZIF(KH, Thidang), &5 (454%%, Bénh Lao), KRI(H R, Dotquyndo), FHIEM
(AiE, DPaudsnhiénnhién), JadsfHCHEERE, Tiduduong), FHIBEEF(REE, Bénhtd), JEECETIR). BEX
CEIR), % F (R AE, Daulungthap), ik F (FHESG, Bénhcotsdngedtircung), 5% ELF(JE A 4,
Periarthritisvai), ZFJE(H5#7, Bigdy), ‘BHI(E¥E, Khoiuxuong), PMEAG(ANZIE, Vosinh), #5543
JUE'E, Tréemcamlanh), #755889% (/N LEERE, Tréem hen suyén), fidu(GEtfR, YiNiao), AiFEiE(BEAR A,
Quai bi), KHR(45ME%, Viemkhop), HHE(#%, nho), BLIHE(H S, Viémcohong), REMSRER(GEE,
Chamboi), JsfkAFHL(HIE, cay)Z%[6].

3.2. XHEfRIE

RHE(Gui ¢ ellwangen), #iFg A Gui ¢ ellwangen 55 Bibibénh, 5 EE f98% (Bibibénh)#H 5%, #81E
KRR, K. FE, . REEANR 22 NAE, Ik FH (Kinhtuyéntacngheén), SIS AN g i S8, LUIL
PI(Cobap), i (Cohoi), J<Ti (Daukhop), FRA(TEliet), MK (sung), i23fAS(Réiloanvandong), 5%
5 i K (Cackhopsunglén) Fl) s (Sunongbong) &y 32 EHIFARRFE . I (13557 R R 7E AN 7] B3 Hh 3R B
AN—. Z N A (Bénhmantinh), 7% % 28 4% (Bénhnang) , 75 1] & 1 #2955 (Batdaucaptinh) , 5 2 55 4
(Thoigianbénhnganhon). &% (4% B 5 %74 (Trongluongvalanh) . ##E(Amudt). 57 B (Thaminh) LL A S (%38
PFIR ARG O o IR PR 32 0 98 SR BZZ 18 b [ i JBZ A% ¢ 47 UL IR 9% i (Daucokhépehan) i fift i 5
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(Réiloanudnlugn) A A 5 11 R IR 24 5 4F , B & K % (loitering) , 3% JX\ € (Bénhphonglanh) , 55 5 Jil
(Paudénphim equalizer), 38 % U £, #5450 2% ; 5LF £ % 5 (Congkénh) , 53 A & (Hoatdongkhdnghoatdong),
WL R K (Téco) s BY B 4K ¢ 3% 9% i (Paukhop) » Jf &b ik 40 % # (Sunéngbong) , 7 ik 4 &
(Caccobaptrongtinhtrangkhancap); 85575 fif A AE 7 (Cackhopbiphinhravabiéndang) ¥ . 677 JE U A #E 8% 4
(Logibocacchétkichthich) . ! 11 (Sungvagiamdau). © XA MRS, WUAER, b A4S E
Rg, VAFEREANZ I, JRATRMEGE, S IE, HE A S (Lusimautrang), # % (Ludimauvang) s 5
& (Ludimauxdmmauden), ik 5 RIF . ¥ £ 2 (Machnoi, truot, démvanhanh) &5 () .32, F EIA L % (Xuan
bi da jing tang)¥& 77 . J7 77 LA 55 (Toong) . L2 i (Randen). % ti(DeBie). 1 if(Bongua)if £ 4% (Thong
qua héthéngluuthong) BL B (Thong tin tuyénbd): F &k R Al (Ngonndi Liao). 3¢ (Qiangsdng)- B X (Gidbac)-.
Z 70 (Gentianlon) . H % % (Lodngxiancaoco) . 7 K i (Mauxanhlacay) & K42 48 (Xuadudi ma quy); 244
(Bachchi) F L35 1ML ; % 11 F (pangolin) 4% 51 2% Bikcisiit . @ b F A B i, BRI AT i, 18
AR, SRR, FAaZEE, IRATE, RO, fliy A, & ¥ A Luesimautrang), Bki% R
(Machthitchat) 25 1 H 5, 167 9iR 4 B € (Nhiétdovalanh), 1 X4 (Thdivakhiram), 3L i7(Aotou soup)
75 #3697 o J5 0 LIl Il 5 (Udonthanidau) « ik # (xwongcho) i 28 B %€ (Nhiétdovalanh) , & % 1F 6
(Tuyénbddaudsn). 17524 (truongthanhmuaxuan) . H 5 (CAM thao)%% & 1L (Chamcondau); 1% (mauvang)
2 [F F DOnghddokhidndinh), FFHEF ILEEE(Lixuetongbi) F 14 25 (Matong) 25 IflL 7% i (Huyétdinhdudngcacgan) «
FH 12 3k (Udonthanidau) 8 #4 2 # . 7] 1% b 38 3% (Qiangsong) , B X\ (Gidbéc), Z& JL(Gen tianlén), R Al
(thAndeénsirngsat) 243 X BT (Thdivakhaam). 253 (nghe). 249 (Bachchi)ii IiLif 4% (Luuthéngmachmau) . 7€
FoF T il B -7 (Udonthanidau), FERL(Cayqué). 403 (motcachesidiepeo)im £ B 7€ (Nhigtdovalanh). @) HH4
JBE A 5% 5 9% /6 (Daukhop) , LR R A (Té da), 3% 30 A i (Hoatdongbattien) 5 1 £ 2, VA 724 [ g i 2%
(Héthdngthdnggiokhuam), 1 X B FE(Thoigiévalanh), I & i1~ (Ribaralenstp)ifyT . 75 LA 14~ (Sudivang),
A (chiémthuat) fg 95 18 (Lamudotlalach);  J63% (Qiangsong), 3% (nguamotsdng), i K\ (Gidbac)#: XUEE
(Théi qua giodékhoibiuét); /11 (Udonthanidau), Bk (xuongcho). H:% (Cayqué)iii £ B I (Nhigtdovalanhy);
2417 (Bachchi), J11%5 (hwongqua) 77 IfiLi% Il (Mauluuthongmau); 4= 32(Gung), H & (CAM thao) i i F1 71 (Spleen
vatrungbinh), <5k E, INZEJL(Gen tianlon), #:#F(Saptsi Xian), [ CL(Phongminh) 123 (nghe)FiE
il 4% (Hathdngthonggiokhiaam) . LA (= (Da khongquantam) &, JIiEA 5 (Tong da), % % (Lodngxiancaoco)
F: X GE 2% (Thonggid), BIHNEE 6 (mauvang), 404¢(Hoado) s B (Bi quan) [8].
4. ¥ig

1) BEARAREM Y IZ505 FMYGR AR L, R S 57 A28 A A G — B IS 1 T
IR R SAR . BB AEMERG . B SE B (25 A b, 0 — Bl P A 1R85 S0, FE 40 b ) 24
BITE S IR, REEANRTE 5 8 s 0 AFEAT AR08 78 70 (0 BR AR AL 2 N R [9]

2) FEXSI S, FHESCHR AR L SO B A R 25 5 — 28 o {FR IR 24 SOk 7 A T e R ),
BB 4% T 7 R B — FhoMuRR R SRR, BAA F DOE 5 SR, (A2 HARRIE R 2 502 DU RIS = .
Bl (A AE), ERCIKT), FICERAD), FECR), AECK), BFF(EYE), SR, 1RMEH BRI TERE
JESCHIRER, RSO R VF 2 R A

3) AT, WM PR, OB E S R SR IR IR [ER], kR ISR . EE %
G E F R AR T B TAR R E S X, O RFDRS, B F NI R 2510
(R PR SORROSCRIPE A, O v AU B B 152 5 B AR BT T 8 A, 0 B e i [ i I ROR, A
s FH10].
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RV THEERE: T R 2022 SR E AR B bRl L ISR 71202223 Y 3106) ;

B ORI T 0H (B R 20184203).
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